ТРЕТИЙ АДЪЮТАНТ�
THE THIRD ADJUTANT�
�
Комисар был твёрдо убеждён, что смелых убивают реже, чем трусов.�
The commissar was firmly convinced that brave men were killed less frequently than cowards.�
�
Он любил это повторять и сердился, когда с ним спорили.�
He liked repeating this maxim and got angry when people disagreed.�
�
В двизии его любили и боялись.�
In the division he was both loved and feared.�
�
У него была своя особая манера приучать людей к войне.�
He had his own special way a getting newcomers used to war.�
�
Он узнавал человека на ходу. �
He found out about a man on the move.�
�
Брал его в штабе двизии, в полку и, не отпуская ни на шаг, ходил с ним целый день всюду, где ему в этот день надо было побывать.�
He would pick him up at the division HQ or in one of the regiments and take him on his rounds, never letting him out of his sight all day.�
�
Если приходилось идти  в атаку, он брал этого человека с собой в атаку и шёл рядом с ним.�
If an attack had to be made, they would join in side by side.�
�
Если тот выдерживал испытание, -- вечером комисар знакомился с ним ещё раз.�
With those who passed the test the commissar would renew his acquaintance in the evening.�
�
-- Как фамилия? – вдруг спрашивал он своим отрывистым голосом.�
“What’s your name?” he would ask abruptly.�
�
Удивлённый командир называл свою фамилию.                                            �
The surprised officer would give his name.�
�
-- А моя – Корнев. Вместе холили, вместе на животе лежали, теперь будем знакомы.�
“Well, mine’s Kornev. We’ve been in attack together, crawled on our bellies together, so now we know each other.”�
�
В первую же неделю после прибытия в дивизию у него убили длух адъютантов.�
During the first week after his arrival in the division two of his adjutants were killed one after the other.�
�
Первый струсил и вышел из окопа, чтобы поползти назад.�
The first had panicked and climbed out of the trench to crawl back.�
�
Его срезал пулемёт.�
He had been cut down by a machine-gun.�
�
Вечером, возвращаясь в штаб, комиссар равнодушно прошёл мимо мёртвого адъютанта, даже не повернув в его сторону головуы.�
That evening, on his way back to headquarters, the commissar walked indifferently past the dead adjutant, without even turning his head. �
�
�



Второй адъютант был ранен навылет в грудь во время атаки.�
The second adjutant had got a bullet through his chest during an attack. �
�
Он лежал в отбитком окопе на спине и, широко глотая воздух, просил пить.�
He lay in the captured trench on his back, gasping for breath and pleading for something to drink.�
�
Воды не было.�
There was no water.�
�
Впереди за бруствером лежали трупы немцев.�
The field in front of the parapet was scattered with the German dead.�
�
Около одного из них валялась фляга.�
Beside one of them lay a water-bottle.�
�
Комиссар вынул бинокль и долго смотрел, словно стараясь разглядеть, пустая она или полная.�
The commissar stared through his field-glasses, trying to make out whether the water-bottle was full or empty.�
�
Потом, тяжело перенеся через бруствер своё грузное немолодое тело, он пошёл по полю всегдашней неторопливой походкой.�
Then he heaved his bulky and no longer young body over the breastworks and walked across the field in his usual unhurried fashion.�
�
Неизвестно  почему, немцы не стреляли.�
For some unknown reason the Germans held their fire.�
�
Они начали стрелять, когда он дошёл до фляги, поднял её, взболтул и, зажав под мышкой, повернулся.�
They opened up only when he reached the water-bottle, lifted it, shook it, tucking it under his arm, turned to go.�
�
Ему стерляли в спину.�
They were shooting at his back.�
�
Две пули попали в флягу.�
Two bullets hit the bottle. �
�
Он зажал дырки пальцами и пошёл дальше, неся флягу в вытянутых руках.�
He stopped the holes with his fingers and walked on, holding the bottle in front of him.�
�
Спрыгнув в окоп, он осторожно, чтобы не пролить, передал флягу кому-то из бойцов. – Напоите!�
When he had jumped back into the trench, he carefully handed the bottle to one of the men. Give him a drink!�
�
А вдруг дошли бы, а она пустая? – заинтересованно спросил кто-то.�
Suppose you’d got there and found it empty? someone inquired curiously.�
�
-- А вот вернулся бы и послал вас искать другую, полную! – сурдито смерив взглядом спросившего, сказал комиссар.�
I’d have come back and sent you out to look for a full one!, the commissar said, measuring the questioner with an angry glance.�
�
Он часто делал вещи, которые, в сущности, ему, комиссару дивизии, делать было не нужно.�
He often did things that he, as divisional commissar, need not have done. �
�
Но вспоминал о том, что это не нужно, только потом, уже сделав.�
But the thought of that only when he done them.�
�
Тогда он сердился на себя и на тех, кто напоминал ему о его поступке.�
�
�
Так было и сейчас.�
�
�
Принеся флягу, он уже больше не подходил к адъютанту и, казалось, совсем забыл о нём, занявшись наблюдением за полем боя.�
�
�
Через пятнадцать минут он неожиданно окликнул командира батальона.�
�
�
-- Ну, отправили в санбат?�
�
�
-- Нельзя, товарищ комиссар, придётся ждать дотемна.�
�
�
-- Дотемна он умрёт.�
�
�
-- И комиссар отвернулся, считая разговар оконченным.�
�
�
Через пять минут двое красноармейцев, пригибаясь под пулями, несли неподвижное тело адъютанта назад по кочковатому полю.�
�
�
А комиссар хладнокровно смотрел, как оин шли.�
�
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Третий адъютант на русском и англиском языках











